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Le but de cette modification 005 est de répondre à des questions de l’industrie.

Question 1 :

Au Volet A, en ce qui concerne l’exigence  OA.1, EXPÉRIENCE DE L’ENTREPRISE, il est indiqué ce
qui suit dans la demande d’offre à commandes (DOC) : « L'offrant doit soumettre trois (3) résumés de
projets de consultations, terminés au cours des cinq (5) dernières années (en date de la clôture des
soumissions), relatifs à des services liés aux activités d'engagement et de consultation en personne
auprès des intervenants et des citoyens ».

Des services liés aux activités d’engagement et de consultation en personne auprès des intervenants et
des citoyens menés par notre organisation au cours des 5 dernières années à l’extérieur du Canada
(expérience internationale) seraient-ils jugés admissibles et conformes aux critères d’évaluation énoncés
aux exigences OA.1 et CA.1?

Réponse 1 :

Oui

Question 2 : 

Under Volet B In reference to OB.1 EXPÉRIENCE DE L’ENTREPRISE, the RFSO states that
«L'offrant doit soumettre trois (3) résumés de projets de consultations, terminés au cours des cinq (5)
dernières années (en date de la clôture des soumissions), relatifs à des services liés aux activités
d'engagement et de consultation en ligne auprès des intervenants et des citoyens»

Des services liés aux activités de consultation et d’engagement en ligne auprès des intervenants et des
citoyens menés par notre organisation au cours des 5 dernières années à l’extérieur du Canada
(expérience internationale) seraient-ils jugés admissibles et conformes aux critères d’évaluation énoncés
aux exigences 
OB.1 et CB.1?

Réponse 2:

Oui

Question 3:

À L’APPENDICE « 1 », EXEMPLE DE GABARIT POUR LE VOLET A, « FEUILLE DU RÉSUMÉ DE
PROJET PROPOSÉ », à la rubrique « Services de facilitation en personne » on nous demande de
décrire la façon dont les services de facilitation ont été offerts dans les deux langues officielles*. Un peu
plus loin, il est indiqué que, « si les services de facilitation ont été fournis en anglais ou en français
uniquement, l'offrant doit démontrer sa capacité de fournir des services de facilitation dans les deux
langues officielles ».

A) Les offrants sont-ils tenus de fournir le nom des membres de l’équipe qui seront chargés d’offrir les
services de facilitation en anglais, en français ou dans les deux langues officielles dans le cadre des
travaux découlant de la présente DOC? Devons-nous fournir des exemples d’expérience de la
prestation de services de facilitation dans l’une ou l’autre des deux langues officielles du Canada?
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B) Si l’expérience internationale est admissible, les offrants peuvent-ils se contenter d’illustrer leur
capacité d’offrir les services de facilitation dans l’une ou l’autre des deux langues officielles du Canada à
l’égard des travaux découlant de la présente DOC, puisqu’il est probable que l’expérience internationale
en question s’applique uniquement à des travaux menés dans une seule langue?

Réponse 3

A) L’offrant doit démontrer qu’il est en mesure de fournir les services de facilitation demandés dans les
deux langues officielles, que ce soit en soumettant des exemples de projets réalisés dans le passé ou
ont démontrant que le personnel proposé possède toutes les compétences énoncées dans l’énoncé des
travaux au point A2.1.5 Services de facilitation en personne, et ce, dans les deux langues officielles.

B) Oui

-----------------------------------

Modification 1:

À la page 115 de 120 à “APPENDICE « 1 » - EXEMPLE DE GABARIT POUR LE VOLET A - « FEUILLE
DU RÉSUMÉ DE PROJET PROPOSÉ »”:

SUPPRIMER:

Décrivez les approches et les processus adoptés afin de veiller à ce que les
services et les produits livrables soient fournis conformément aux lois, aux
codes, aux politiques et aux règlements pertinents du gouvernement du
Canada. Incluant les possibilités et les défis relatifs à la prestation de
services liés aux activités d'engagement et de consultation en personne
auprès des intervenants et des citoyens répondant aux besoins du
gouvernement.

Décrivez les systèmes et les processus en place afin de gérer des projets de
consultation en personne qui pourraient nécessiter le recours à la même
ressource, y compris la façon dont les ressources sont affectées aux projets
et dont les calendriers sont gérés et contrôlés ainsi que l'approche relative à
l'assurance de la qualité de l'offrant. Incluant le processus en place afin de
gérer la sécurité de l'information.

Compréhension et
approche :

Modification 2:

À la page 117 de 120 à “APPENDICE « 2» - EXEMPLE DE GABARIT POUR LE VOLET B - « FEUILLE
DU RÉSUMÉ DE PROJET PROPOSÉ »”:

SUPPRIMER:

Décrivez les approches et les processus adoptés afin de veiller à ce que les
services et les produits livrables soient fournis conformément aux lois, aux
codes, aux politiques et aux règlements pertinents du gouvernement du
Canada. Incluant les possibilités et les défis relatifs à la prestation de
services liés aux activités d'engagement et de consultation en ligne auprès
des intervenants et des citoyens répondant aux besoins du gouvernement.

Compréhension et
approche :
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Décrivez les processus et méthodologies qui seront utilisés dans le
développement, la mise en essaies et l’ des services de consultations en
ligne. Incluant comment s’ que les outils et/ou plateforme soient conforme
avec toutes les normes web pour le gouvernement du Canada. Incluant les
solutions proposées pour surmonter les défis techniques potentiels reliés aux
normes web pour le gouvernement du Canada.

Conformité avec les
normes Web pour le
Gouvernement du
Canada :

Décrivez les systèmes et les processus en place afin de gérer des projets de
consultation en ligne qui pourraient nécessiter le recours à la même
ressource, y compris la façon dont les ressources sont affectées aux projets
et dont les calendriers sont gérés et contrôlés ainsi que l'approche relative à
l'assurance de la qualité de l'offrant. Incluant le processus en place afin de
gérer la sécurité de l'information.

  
Tous les autres Termes et Conditions demeurent inchangés
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